Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 19
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1. way'daber - le’'mor.
Lev19:1 Then spoke , saying:
<19:1> Kat éAdAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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2. daber ‘el=hal="adath b'ney-Yis'ra’El w’amar’ta hem tih'yu
‘ani .
Lev19:2 Speak the congregation of the sons of Yisra’El and say to them, You shall be ,
I am

2> AdAnoov T4 ocvvaywyf) Tdv vidv lopan kal épels mpos avTovs Ayrol éoeabe,

e’ 9 \ e 7 e \ e ~
OTL €Y® AYLOSy KUPLOS O GGOS VLwv.

2 Laléson té synagogé ton huion Israél kai ereis autous esesthe,
Speak to the congregation of the sons of Israel! And you shall say to them, You shall be ,
ego ,
am I
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3. ‘ish ‘imo w’abiu tira’u w'eth-Shabb’thothay tish’'moru ‘ani .

Lev19:3 Every one of you shall reverence his mother and his father, and you shall keep My Shabbats;
I am

3> ékaoTos maTéPa avTOD kal pmMTEpa avTod PpoPetodw, kal Ta odPBaTd pov dpvAaEecbe-
éyw kVpLos 6 Beds VpdV.
3 hekastos patera autou kai métera autou phobeistho, kai ta sabbata mou phylaxesthe;
Let each one his father and his mother fear! And my Sabbaths you shall keep.
ego
Iam
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4. ‘al-tiph'nu ‘cl=ha’elilim w’elohey lo’ tha asu lakem ‘ani .
Lev19:4 Do not turn to idols nor make yourselves mighty ones; [ am

9 b / 9 ’ \ \ \ 9 / e ~
4> ok emakolovbnoeTe eldwAois kal Heovs xwvevTovs o0 ToLNoeTe LR IV®

9 \ /’ (4 \ 4 ~
€yw kVpLos o Heds vpov. --

4 ouk epakolouthésete eidolois kai theous ou poiésete hymin;

You shall not follow after idols, and mighty ones you shall not make to yourselves.
ego -

Iam
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5. w’ki thiz’b’chu zebach sh’lamim r'tson’kem tiz’bachuhu.
Lev19:5 Now when you offer a sacrifice of peace offerings ,
you shall offer it you may be accepted.

9N / 4 ’ ~ ’ \ e ~ /4
5> kal éav BvomnTe Buolav coTnplov Td kKLpLw, dekTTV VLAV BloeTe.
5 kai ean thyséte thysian sotériou tQ ,

And if you should sacrifice a sacrifice of deliverance to ’

dektéen hymon thysete.
acceptable for yourselves you shall sacrifice.

XTYAY XAUPYT Y43 YYUIT Yri-ge
J4WAL W4 9 awa Jwag Wya-ao
QD3I NYMRRY 5082 DDA oivan
7Y WRD WO oY

6. b’'yom zib’chakem ye'akel umimacharath w’hanothar =yom hash’lishi yisareph.

Lev19:6 It shall be eaten on the day of your sacrifice, and on the morrow;
but what remains the third day shall be burned

T o0 e J4 / / \ ~ 5/
<6> 1) &v Mpépa BdomTe, BpwbioeTar kal T adprov:
9N ~ & e )4 4 9 \ 4
kal €éav kaTaleldpf| éms Mpépas TpLTns, €v TupL kaTakavbnoeTal.

6 hémera thysete, brothésetai kai té aurion;

In day you should sacrifice, it shall be eaten, and in the next morning.
kai kataleiphthée hémeras trites, katakautheésetai.

And i’ any should be left behind day the third it shall be incinerated.
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7.w ye’akel bayom hash’lishi pigul lo’ yeratseh.
Lev19:7 So if it is eaten the third day, it is an offense; it shall not be accepted.
<> éav 8¢ Bpaoer Bpwbf) TH Mprepa T4 TPLTT, AOLTOV éoTLV, 0V dexbnoeTar:

7 de brosei brothé€ té hemera té trite, athyton , ou dechthésetai;
And if food should be eaten the day third unfit, you shall not accept it.

(0 Avan waRxE Ay fwa vfve yAlY4Ys
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8. wok’layu “awono yisa’ 1i=‘eth~ chilel
w'nik'r'thah hahiw’ me ameyah.
Lev19:8 He who eats it shall bear his iniquity, he has profaned of H

and that shall be cut off his people.

8> 6 8¢ éoBwv adTO apapTiav AMperar, 8L Ta dyta kuplov éRefHAwoev-

kal é€oleBpevbnoovtar al Puyal al éofovoal ék Tod Aaod adTdV.

8 ho de esthon auto hamartian lémpsetai, ebebélosen;

And the one eating it the sin shall take, of he profaned.
kai exolethreuthéesontai hai esthousai ek tou laou auton.

And shall be utterly destroyed eating it their people.
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@PIx 4¢ y9are epdy

TIPD TR N8B P2 XD DDEDN TEPTON 0p7¥RI

PN 8° TP vPH
9. ub’'quts’'r’kem ‘eth-q'tsir ‘ar’'ts’kem lo’ th’kaleh sad’ak lig'tsor w'leget g'tsir’ak lo’ th'laget.

Lev19:9 Now you reap the harvest of your land, you shall not finish of your field to reap,
nor shall you gather the gleanings of your harvest.

\ 4 e ~ \ \ ~ ~ e ~ 9 7 \ \ e ~ ~
9> Kat éxbepilévrav dpov tov Bepropov ts yijs Opdv o cvvteléoete Tov Bepropov DpPdV ToO
aypod ékbeploal kal Ta dmommrovTa T00 BepLopod oov o0 cuAAEkers

9 Kai ektherizonton hymon ton therismon tés gés hymon ou syntelesete
And reaping of your the harvest of your land, you shall not complete

ton therismon hymon tou agrou
your harvest of your field

kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis
And the parts falling away of your harvest you shall not collect together.
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10. w’kar'm’ak lo’ th' olel upheret kar'm’ak lo’ th'laget le ani
w’lager ‘otham ‘ani .

Lev19:10 Nor shall you glean your vineyard, nor shall you gather the fallen fruit of your vineyard;
them the needy and the stranger. I am

10> kal TéV ApmeEADVE gov 0VKk émavaTpuynoeLs o0de Tovs Pdyas Tod AuTeAdvos cov ouAAéels:
TO TTOXQ Kal T TPooNAVTE kaTadelPers adTA: €yd elpt kVpLos 6 Beds VLdV.
10 kai ton ampelona sou ouk epanatrygéseis
And your vineyard; you shall not glean the vintage,
oude tous hrogas tou ampelonos sou syllexeis;
nor the grape-stones of your vineyard shall you collect together;
to ptochg kai tg proselyto auta; ego eimi .
to the poor and to the foreigner them. I am

APXAWo 9 WAL yqPWX-LY YWRHYX- 4y v IYx £ 1

HNMYD WX MPENTRDY WnoNTRDY 130 KON
11. lo’ tig’nobu w’lo’~th’kachashu w'lo’~th’shaq’ru ‘ish ba amitho.
Lev19:11 You shall not steal, nor deal falsely, nor lie to one another.

A1 O kAé&feTe. 00 Pevoeode. ob ocukopavTioel ékaoTos TOV MAMTiov.

11 Ou klepsete. ou pseusesthe. ou sykophantései hekastos ton plesion.
You shall not steal, and you shall not lie, nor shall you extort each his neighbor.

Arat Y4 yrads yw-x4 x{day 49w 1YW yoIawx-4(v 1z
YT M TTON BWTIN OB TpYD hwa wawn RS
12. w'lo’~thishab’ u bish’mi lashaqer w'chilal’at ‘eth-shem ‘ani .
Lev19:12 You shall not swear falsely by My name, so as to profane the name of ; L am
12> kal odk dpetobe 1 dvopati pov ém’ ddikw
kal oV BefnAdoeTte T0 Svopa Ta dyLov Tod Beod VpdV: éyd elpt kVpLos 6 Beds LY.
12 kai ouk omeisthe t§ onomati mou adikd

And you shall not swear by an oath my name unjustly.
kai ou bebelosete to onoma ; eg6
And you shall not profane the name of I

q4F 9740 yxg YW x(o] Jalx4d (3% 447 yoix4& Fwox4{ 13
JYITNR PUYN-NO
PITIY AR DR nPye PhnTRD STn 85

13. lo’~tha ashoq ‘eth-re ak w'lo’ thig'zol lo'~thalin p’ ulath sakir ‘it’ak =boger.

Lev19:13 You shall not oppress your neighbor, nor rob him.
You shall not allow the wages of a hired man to remain you all night morning.

9 b / \ 4 \ 9 e /
13> ok adikNoers TOV TAMClov Kal ovy apTdoeLs,
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kal oV w1 kotpmBfoetar 6 pLoBos 100 pLobwrod mapa ool éws mpwl.
13 ouk adikeéseis ton plesion kai ouch harpaseis,
You shall not wrong your neighbor. And you shall not seize by force.

kai ou mé koiméthésetai ho misthos tou misthotou soi proi.
And shall not go to bed the wages of your hireling you morning.

AYAT Y4 YAy x493y WYY Ixx £ qvo YLy WA (P-4
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14. lo’ -th’qalel cheresh w’ “iuer lo’ thiten mik’shol w'yare’ath ‘ani .
Lev19:14 You shall not curse the deaf, nor place a stumbling block the blind,
but you shall revere ; lam

14> 0V kakds épels kwdpov kal dmévavtt TupAod oV mpoohoels okdvdadov

\ 4 / \ 4 9 ’ 9 4 e \ e ~
kat pofmOnor kdpLov Tov Bedv cov: €yw elpn kUpLos 6 Beds LpdV.

14 ou kakos ereis kophon kai typhlou ou prosthéseis skandalon

You shall not wickedly speak to a mute, and the blind you shall not put an obstacle.
kai phobéthésé ; ego

And you shall fear . I

Ja~3y) 4wx-4( ejwy 5 (ro ywox-4( 15
Yyxiyo @Jwx fang Jraq Y] qa3x 4.y
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15. lo’~ “awel bamish’pat lo’~thisa’ =dal

w'lo’ theh'dar gadol 'tsedeq tish’pot “amitheak.

Lev19:15 no injustice in judgment; you shall not lift up of the poor
nor honor of the great, in righteousness shall judge your neighbor.

15> OV movfoete ddikov év kploer: o Afudm TpdowTov TTwY0D

9 \ 4 4 / 9 4 ~ \ 4
ovde Bavpaocers mpdowmov SuvacTov, €V SLkaLOTUVT KPLVELS TOV TTANGLOV GOU.

15 Ou adikon en krisei;
not unjustly in a judgment.
ou lempsé ptochou oude thaumaseis dynastou,
You shall not take favor on of the poor, nor marvel before of a mighty one.

dikaiosyné krineis ton plésion sou.
righteousness you shall judge your neighbor.

AYAL Y4 yoq Wa-Jo ayox 4 yayos (iyq yix-4( s
T R YD 075V TRyn 85 pya 5007 on-ROw

16. lo'~thelek rakil yak lo’ thaamod “al-dam re“ek ‘ani .

Lev19:16 You shall not go about as a slanderer your people,
and you shall not stand against the blood of your neighbor; I am

9 4 ’ 9 ~
<16> 0¥ mopeviom d0Aw év T® €Bver oov,
9 9 4 919 o ~ 4 9 ’ 9 4 e \ e ~
oVk emovoTnom €d’ alpa Tod TANCLoV cov: €ym el kVpLos 0 Beds VdV.
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16 ou poreusé dol9 en tp ethnei sou,
You shall not go by treachery your nation.

ouk episystésé eph’ haima tou plésion sou; ego
You shall not rise up together for blood of your neighbor. I

YyxaWoox4g HAYTX UYTRA Y999 YAu4-x4 £ywx—4( 17
40y o 4wx-4(y
INMY IR TIDIM MO 3353 IR XNTNO
XU POV REN-RSY
17. lo’~this’na’ ‘eth~‘achik bil’babek hokeach tokiach ‘eth-"amithek w’lo’~thisa’ «layu chet’.

Lev19:17 You shall not hate your brother in your heart;
you may surely reprove your neighbor, but shall not incur sin because of him.

17> 0V pronoets TOV AdeAddv gov T1) dravola cov, Eleyud EAéyers TOV TAMOLov oov
kal o0 AMpdm 8L’ adTov apaptiav.
17 ou miseéseis ton adelphon sou té dianoia sou, elegmo elegxeis ton pléesion sou
You shall not detest your brother in your mind. With rebuke you shall reprove your neighbor,

kai ou lempsé i’ auton hamartian.
and you shall not take of him sin.

AYAT Y4 YrY¥Y Yould X334y y¥o Y9 x4 qex—4v Yex-4( s
YT O R AYTD DITH) RV 337NN TLNTRD) DpnTNOm

18. lo’~thiqom w'lo’~thitor ‘eth-b'ney "amek w'ahab’at I're ak kamok ‘ani .

Lev19:18 You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the sons of your people,
but you shall love your neighbor as yourself; I am

18> kai odk ékdukdTal ocov 1 Yelp, kal oV pnuLels Tols viols Tod Aaod cov
KAl QAYQTMOELS TOV TATOLOV 00U (S CEAVTOV® €YD e’Lp.l. KVPLOS.
18 kai ouk ekdikatai , kai ou ménieis tois huiois tou laou sou
And shall not avenge . And you shall not be infuriated at the sons of your people.
kai agapéseis ton plésion sou hos seauton; ego
And you shall love your neighbor as yourself. I

Yaw Wa 4y oa 99x-4( YyxWa 9 vIYWX AXPU-X4 19
Y2 Lo alor £0 Tyeow Y kly aiav Wikl o1=x-£(

T DOR5DD YRITNTRD TIRTD nwn npnTnN e

) T‘vv -r‘vxr XS TvY oS T n*x‘v: Wanligle 3

19. ‘eth~-chuqgothay tish’'moru b’hem’t’ah lo’~thar’bi a kil’ayim sad’h lo’~ bll’aylm
ubeged kil’ayim sha at’nez lo’ ya“aleh .

Lev19:19 You shall keep My statutes. You shall not breed together two kinds of your cattle;
not your field with two kinds of ,
a garment of two kinds of material mixed together shall not come up
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<19> Tov vopov pov pvrdEecbe: Ta kTHVY cov 00 KaToxeVTELs ETEPol VYW Kal TOV ApTEADVAE oov
9 ~ / \ e / 9 /4 e ’ ’ 9 9 ~ ~
oV kaTaoTepels dLadopov kal LiaTLov ék S0 Lpaopevov kifdnAov ook emPBalels oceavTd.
19 Ton nomon mou phylaxesthe; ta kténé sou ou katocheuseis heterozygo
My law you shall keep. Your cattle you shall not mate unequally yoked.
kai ton ampelona sou ou
And in your vineyard not seed.

kai himation ¢k duo hyphasmenon kibdélon ouk epibaleis
And a garment of two materials being woven commingled you shall not put upon

O9T-X YW AW4L-xE JYWa -y Wi £y

AWIH v4 3Axagy 4 aajar wa-4 xJ4uy aMjw 4y
AWK 473y vxyrR 470 arax xq999 adoyxy 4C
YITTNIDW TWRTNR 2DWITOD WIND

TR N MNTRY XD TR WK nRT) MR X

R 857D A 8D mm N0pa AbTim 8D
20. w'ish Li-yish’kab ‘eth-‘ishah shik’bath-zera™ w’ shiph’chah ish w’haph’deh
lo’ niph’dathah ‘o chuph’shah lo’ nitan~ biqoreth tih’yeh lo’ yum’thu 2i=lo’ chupashah.

Lev19:20 a man who lies a woman has an seed of copulation, is a bondmaid
another man, and not truly redeemed, and freedom not having been given .
there shall be a distinction; they shall not be put to death, she was not free.

\ %7 ~ \ \ ’ ’ \ 9 \ 9 4 4
20> Kal €av Tis koupnBf) peta yuvaikos kolTnv oméppRaTos kal avTT) oLkETLs damepulaypév
9 ’ \ 9 \ / 9 / "9 ’ 9 9 /4 9 ~ 9 \ ¥ 9 ~
avbpome kal adTn AVTpoLs o0 AeAdTpwTar T élevbepia ovk €360m adTH, émokomT) éoTar avTols"

9 bd ~ % 9 bd ’
ovk amofavodvrar, 6T ovk amnAevbepwb.

20 Kai tis koimethé gynaikos koitén spermatos

And if any man should go to bed a woman in the marriage-bed of semen,
kai oiketis anthropo

and is a domestic servant for a man,
kai lytrois ou lelytrotai ¢ eleutheria ouk edothé ,

and to ransoms have not been ransomed, or freedom was not given to H
episkopé estai autois; ouk apothanountai, ouk apéleutherothe.

an overseeing shall be to them; they shall not die, she was not set free.

YW (L4 aovy (a4 px)-d4 avard vyw4x4 43937 2
oUR OO TYIn SOR IDRTOR MTD MU TNR ROITIND
21. w'hebi’ ‘eth-‘ashamo =pethach ‘ohel mo~ed ‘asham.
Lev19:21 He shall bring his guilt offering the doorway of the tent of appointment,
for a guilt offering.
21> katl mpoodel s TAMppLelelas adTod TH kvplw Tapa TV Bbpav Tis okmMviis Tod papTuplov
KPLOV TAMppeletas:
21 kai prosaxei tés plemmeleias autou tg
And he shall bring his trespass offering to
ten thyran tes skénés tou martyriou plémmeleias;
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the door of the tent of the testimony — for a trespass offering.
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22. w'hiper alayu hakohen ha’asham =~chata’tho

‘asher chata’ w'nis’lach lo mechata’tho chata’.

Lev19:22 The priest shall make atonement him of the guilt offering
his sin which he has sinned, and his sin he has sinned shall be forgiven him.

\ /4 \ 9 ~ et e \ 9 ~ ~ ~ ’ b4 4 \ ~
22> kail éELldoeTar Tepl adTOD O Lepevs év TH kPLd TT)s TATLLeAelas EvavTL KUpLOV TEPL TS
apaptias, Ns fpaptev, kat ddedfoetar adTd 1 apaptia, v HpapTev.

22 kai exilasetai autou ho hiereus tes plemmeleias
And shall atone him the priest of the trespass offering

teés hamartias, hés hemarten, kai aphethésetai auto hé hamartia, hén hémarten.
his sin of which he sinned; and shall be forgiven him the sin which he sinned.

Wxdqor (y4y ro-ly Yyxoefr ni4a-(4 v4Ix-iyrv
(Y41 44 Yad9e Yy ara yayw wiw yaqiox4 pxdqe
DRPTY1 S8R PYTOD DRYLR PORTTON WINTIDY0

Snw NS nﬂbw 0o M o W e mbw

23. w'zi=thabo’u ‘el~=ha’arets un’ta™’tem ="ets ma’akal
wa aral’tem “ar'latho ‘eth-pir’'yo shalosh shanim yih'yeh lakem “arelim lo’ ye’akel.

Lev19:23 you enter the land and plant -/’ Kinds of trees for food, then you shall expose
its foreskin as uncircumcised. Three years it shall be uncircumcised to you; it shall not be eaten.

23> "O7av 3¢ eloeAbnTe els TNV YT, fv kOpLos 0 Beds LpdV dldwoLv LRTv,
kal kaTadpuretoete mav ELAov Bphorpov kal mepikabapieite T dkabapoiav adTod-

e \ 9 ~ ’ b4 14 e ~ bd ’ 9 /
0 kapmos avTod TpLa €t éoTar LRIV amepikabapTos, ov Bpwbnoerar-

23 de eiselthéte cis tén gen, didosin hymin,

And you should enter the land gives to you,
kai kataphyteusete xylon brosimon kai perikatharieite ten akatharsian autou;

and you should plant tree eatable, then you shall purge away its uncleanness.

ho karpos autou tria ete estai hymin aperikathartos, ou brothésetai;
Its fruit for three years shall be impure to you, it shall not be eaten.

AraLd YAdrda waP Y7~y 31ar xoa- 993 AW
YD 29930 WP T2 ~5D 11 NYNaTT mawaa o
24. ubashanah har’bi’ith kal-pir'yo . hiluli;n '.. .
Lev19:24 But in the fourth year all its fruit , an offering of praise
24 kal T® éteL TO TeTApTY €oTaL TAS O KAPTOS AVTOD EYLos AlVeTOS TH KUpPLY:
24 kai t0 etei tQ tetartg pas ho karpos autou ainetos tQ H
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And the year fourth all of its fruit , praiseworthy to

WY J2AFral TR )-xE TIYEX XWAWPR 3YWIY 25
WYLAls Arar Y4 rx4rIx
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25. ubashanah hachamishith to’k’lu ‘eth~pir’'yo 'hosiph [ckem t’bu’atho ‘ani .

Lev19:25 In the fifth year you shall eat its fruit, so to increase its yield (o you;
Iam

25> év 8 T® éteL T® MEPTTW Pdyecbe TOV kKapmoV, Mpoohepa Vv Ta yevipaTa adTod:
€yo elpL kVpLos o Beds LV,
25 en de t) etei to pempto phagesthe ton karpon, prosthema hymin ta genémata autou;
And in the year fifth you shall eat of its fruit; is an addition to you its produce.
ego

spyyvox £y ywhyx 44 Waz-lo vly4x 42
290N XD Woan 8S 0775y 15081 891
26. lo’ tho’k’'lu «/~hadam lo’ th’nachashu w’lo’ th’ onenu.
Lev19:26 You shall not eat anything the blood, nor practice divination nor soothsaying.

26> M) éofeTe émL TV dpéwv kal ovk olwvieloBe ovde dpvibookommoecde.

26 MEé esthete ¢ ton oreon kai ouk oionieisthe oude ornithoskopéesesthe.
Eat not the mountains! And you shall not foretell, nor use augury.

WIPT x4] x& xAPWX 47 WYWEQ x4) vJPx £
ITIPT NND NN NOTEn 8D DRWNT NRD Dpn 8O ™
27. lo’ thaqgiphu p’ath ro’sh’kem w’lo’ thash’chith ‘eth p’ath z'qanek.

Lev19:27 You shall not round off the edges of your heads nor harm the edges of your beard.

27> o) moLoeTe oLodMY €k THS KOPMS THis kepadijs DOV
o0de Ppbepeite TV v Tod TOYwWVOS VROV,
27 ou poiésete sisoén ek tés komes tes kephales hymon
You shall not make a lock of hair consecrated to an idol of the hair of your head,

oude phthereite tén opsin tou pogonos hymon.
nor shall you corrupt the appearance of your beards.

ATAT Y4 YYI vIxx £ 0PoP xIxyy WYIwI3 vyxx & wiyl eqwy s

:7ITY 238 O3 1N XD
28. w'seret lo’ thit'nu bib’sar’kem uk’thobeth qaaqa’ lo’ thit’'nu bakem ‘ani .

Lev19:28 You shall not make any cuts in your flesh dead

nor make any tattoo marks on yourselves: I am
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28> kai év*rop,f,Sas émi Yoy ov 1'rovr'10'e're év T® cr(f)p,a'rl, f)p,(?)v Kal 'ypc'xppa'ra OTLKTQ
0V ToLNoETE €V VLIV €ym el kVpLos 6 Beds Vdv.
28 kai entomidas ou poiesete en tg somati hymon kai grammata stikta
And cuts you shall not make a dead your body; and letter marks
ou poiésete en hymin; ego
you shall not make you. I

AYT nq43 a4y n9da AyTx-4y axyyTald yxa-x4 (x4 20
RN PONT TIRORY PONT MANTROY AITD FnaTny Spon-oxws

29. ‘al=t’chalel ‘eth-bit’ak I’haz’'nothah w'lo’~thiz’neh ha’arets umal’ah ha'arets zimah.

Lev19:29 Do not profane your daughter by making her a harlot,
so that the land shall not fall to harlotry and the land become full of lewdness.

29> 0¥ BePfnAacers v BuyaTtépa cov ékmopvedoar ad TV,
Kal OVK ékTopvevoeL T YT kal 7 yf mAnodoetar avoplas.
29 ou bebéloseis ten thygatera sou ekporneusai ,

You shall not profane your daughter to fornicate

kai ouk ekporneusei hé ge kai hé gé plésthésetai anomias.
And you shall not fornicate the land, and be filled the land of lawlessness.

ATAT AY4 Y4ITX AWAPYT TYWX AXXIW-XE 50
ATITY IR AINTOR SWITRRY NRUR NNAWTNRGS
30. ‘eth-Shabb’thothay tish’'moru u tira’u ‘ani .
Lev19:30 You shall keep My Shabbats and revere Hl |

30> Ta 0aBPatéd pov pvAd€eode kal amod Tdv aylov pov pofmbfoecte: éyo elpi kdpros.
30 Ta sabbata mou phylaxesthe kai phobéthésesthe; ego
My Sabbaths you shall keep, and you shall fear. I am

YW IX-{4 YAyoaia-liy x943-C4 vI)x-C4
Wy31al4 avar Y4 ¥asg a4yel

WRIN~ON DIVTTTON NIRTOR 1DA"ORKS
ODMTON YT VI D73 TTRRDD

31. ‘al=tiph’'nu ‘c/~ha’oboth w'=/~hayid’ onim ‘al-t’baq’shu |'tam’ah bahem
‘ani .

Lev19:31 Do not turn to mediums or to spiritists; do not seek them out o be defiled by them.
I am

31> odk émakoovbnoete éyyaoTpipBors
\ ~ 9 ~ 9 / 9 ~ 9 9 ~ 9 ’ 9 4 e \ e ~
kal Tols €émaoldols oV mpookoAAnOoeshe expravBivar év adTols: €yw elpl kVpLos 0 Beos vpav.
31 ouk epakolouthésete eggastrimythois
You shall not follow after ones who deliver oracles,
kai tois epaoidois ou proskolléthésesthe
and to the enchanters you shall not cleave
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ekmianthenai en autois; ego
to be thoroughly defiled them. I

YAALEY X4437 JPT AY) X447 YrEx AW Y)Y
Ara /4

THONR DRT7 P 732 DT oD N30l "enab
D T "IN

32. mip'ney seybah tagum w’hadar’at p’'ney zagen w'yare’ath ‘ani .

Lev19:32 You shall rise up in the face of the grayheaded and honor the face of the old,
and you shall be afraid ; L am

A\ ’ A 9 / \ / , ’
<32) QTTo TTPOTWTTOV ’lTO)\LO‘U €€CLVCLO'T'T]O'"I"] KAl TLLTOELS TPOCWTIOV 1Tp€0'B‘UT€pO‘U

\ / \ 4 bl ’ 9 / e \ e ~
kat poPnbnom Tov Bedv cov: €yd elpr kVpLos 0 Beos LpOV.

32 prosopou poliou exanastésé kai timéseis prosopon presbyterou
the face of a gray one you shall rise up, and you shall esteem the face of an older one;
kai phobéthésée ; €go
and you shall fear I

px4 pyvx 44 YYra4s 41 Yx4 vy s
33, w'zi=yagur ‘it’'ak ger b'ar'ts’kem lo’ thonu ‘otho.
Lev19:33 a stranger sojourns 0 your land, you shall not do him wrong.
33> ’Eav 8¢ s mpooéAbn mpoaAuTos Uiy €v T Y1) Opdv, ov BALfeTe adToOV:

33 de tis proselthé prosélytos hymin en té gé hymon, ou thlipsete auton;
And if any should come forward to you foreigner in your land, you shall not afflict him.

YTYY v X934y yyx4 413 913 YL A WYY uas4y
WYyAals Avar Y4 YAy nadg yxaaa yiqi-ay
TinD 15 aTN) DPAR 3T AT 027 T DR MWD TS

ORVION YT 73 OYDER POND DOYNT OVT3TD

34, h'ez'rach mikem yih'yeh lakem hager hagar ‘it’kem w’ahab’at lo hkamok
~gerim heyithem h'’erets Mits'rayim ‘ani .

Lev19:34 The stranger who resides you shall be the native you,
and you shall love him as yourself, you were aliens in the land of Egypt; I am

e e 9 4 bl e ~ ” e / e 4 \ e ~ \ 9 /
34> s 0 adTOXBWV év VPV éoTaL O TIPOCTIAVTOS O TPOCTOPEVOLEVOS TIPOS VLAS, KAL AYATTNTELS

9 \ e 4 e/ / bl / bl ~ b / b ’ b / e \ e ~
aOTOV ws oceavTodV, 8TL TpoonAvToL EyeviinTe év yf) AlydmTw: éyw elpr kOpLos 0 Beods Lpdv.

34 ho autochthon en hymin estai ho prosélytos ho prosporeuomenos hymas, kai
the native born you shall be The foreigner approaching to you. And
agapeseis auton hos seauton, prosélytoi egenéthete cn ge Aigypto;
you shall love him as yourself, foreigners you became in the land of Egypt.
ego

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



AWy IT (PWYI Ay s ejwy g (yo ywox—4( s
TR Spwna mTnI vDwnd S Wwyn-NOMb
35. lo’~tha asu “awel Hhamish’pat homidah bamish’qal ubam’surah.
Lev19:35 You shall do no wrong i1 judgment, '1» measurement of weight, or in quantity.
<35) O‘l’) 1TOL'T,]O'€‘T€ &SLKOV év KpLO’GL év ‘LéTpOLS KCL\L év o*raep,l',ous KCL\L év L‘U’YOIS'

35 ou poiésete adikon ¢ Kkrisei ¢ metrois

You shall not act unjustly in an equity measures,
kai en stathmiois kai en zygois;
and weights, and yoke balance scales.

¥Y{ A1a3 Par JAay Pan xJi 4 PaAn-iYI4 Pan AYT4Y 36
WY 44y Uyx4 Axsnra-qws yyials avar 4
027 M PIE T PTE DD PTETIIN PTE ONNDG

IDITRR PINRD DN NNREITTIWN DDATOR I "IN
36. mo’z’ney tsedeq ‘ab’ney-tsedeq ‘eyphath tsedeq w'hin tsedeq yih'yeh lakem
‘ani ~hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim.

Lev19:36 You shall have just balances, just weights, a just ephah, and a just hin;
I am , brought you the land of Egypt.

36> Luya Sikara kal oTéBpia dikata kal yods dlkaros éoTar LpIv:
€yo elpL kVpLos 6 Beos LV 0 €ayaymv Lpas ék yiis AlydmTou.
36 zyga dikaia kai stathmia dikaia

yoke balance scales Just, and dry measure weights just,
kai chous dikaios estai hymin;

and coos liquid measure a just shall be to you.

ego ho exagagon hymas ck ges Aigyptou.
I , the one leading you of the land of Egypt.

LIWY-(Y-x4y AXPU-LY x4 Wx4YwWy a7
ATAT VY4 Yx4 yxa-woy

"LRYNTOD TN MNPTTODTIN DRTREATS
D I VI ONN oDy

37. ush’mar’tem ‘eth-« ~chuqothay w'eth-/:« -mish’patay wa asithem ‘otham ‘ani .

Lev19:37 You shall observe 2!l My statutes and ~!! My ordinances and do them; | am

37> Kal vdd&eabhe mvra Tov vopov pov kal mavTa T4 TPOOTAYRATA Lov
Kal TOLOETE AOTA® €Y® eljL kVpLos O Beds LpdV.
37 Kai phylaxesthe ton nomon mou kai ta prostagmata mou
And you shall keep my laws, and my orders,
kai poiésete auta; ego
and you shall do them. I
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